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@ Wiederverwendbare Gehdrschutzstopsel basierend auf der patent-

ierten New Sound Filtertechnologie fir eine optimale Erholung und
gesunden Schlaf sowie schnarchfreie Nachte. Zum Schlafen, Lernen, Lesen,
Entspannen. Schutz gegen Schnarchen.Umweltfreundlich -100x Verwenden
- Plastikfrei - Abwaschbar. Entspricht den Richtlinien / Verordnung (EU)
2016/425. Die EU-Konformitétserklarung ist verfigbar unter: https;//bollsen.eu-
/ce. Gebrauchanweisung beachten.

@ Reusable earplugs based on the patented New Sound filter technology for

optimal recovery, healthy sleep and noise-free nights. Used for sleeping,
studying, reading. relaxing. Protection against snoring. Environmentally
Friendly -100 Times reusable - Plastic free - Washable.Conforms to Directives /
Regulation (EU) 2016/425. The EU Declaration of Confor- mity is available at:
https://bollsen.co.uk/ukca. Follow the instructions for use.

@ Bouchons d'oreille réutilisables basés sur la technologie brevetée New
Sound Filter pour un repos optimal et un sommeil sain et des nuits sans
ronflement. Pour dormir, étudier, lire, se détendre. Protection contre le
ronflement. Respectueux de l'environnement - Utilisa - tion 100x - Sans
plastique - Lavable. Conforme au Directives / Réglementation (UE) 2016/425, la
déclaration de conformité de I'UE est disponible a l'adresse suivante :
https://bollsen.eu/ce. Suivez les instructions d'utilisation.

@ Tapones reutilizables basados en la tecnologia patentada New Sound

Filter para un descanso éptimo y un suefio saludable y noches sin ronquidos.
Para dormir, estudiar, leer, relajarse. Proteccion contra los ronquidos.
Respetuoso con el medio ambiente - 100x Uso - Sin plastico - Lavable. Cumple
con las directrices / reglamentacién (UE) 2016/425. La declaracién de
conformidad de la UE esta disponible en: https;/bollsen.eu/ce. Siga las
instrucciones de uso.

DE: ANWENDUNG & EINSETZEN: Die Ohrstopsel bieten Schutz gegen die
schadli chen Auswirkungen von Larm. Fuhren Sie die Ohrstépsel nicht zu tief ins
Ohr ein. Es wird empfohlen, samtliche Anweisungen des Herstellers genau zu
befolgen, da ansonsten die Schutzwirkung ernsthaft beeintrachtigt werden
kann. Vor Nutzung prufen, ob Ohrstopsel sauber und unbeschadigt sind. Setzen
Sie den Gehorschutzstopsel auf den Zeigefinger und fuhren Sie ihn durch
leichtes drehen vollstandig ein, bis die Lamellen den Gehdrgang vollstandig
schlieBen und anatomisch korrekt sitzen. Der Griff des Ohrstopsels sollte beim
Einsetzen in das Ohr nach innen zum Kopf zeigen. In La&rmbereichen mussen die
Gehorschutzstopsel ohne Unterbrechung getragen werden. Dartber hinaus wird
empfohlen, das Produkt nicht zu verandern und Hinweise zu Nutzung,
Aufbewahrung und Reinigung genau zu befolgen. Die Ohrstopsel durfen nur
bestimmungsgemal zum Schutz vor Larm in die Ohren und nicht in andere
Korperdffnungen eingefihrt werden. BOLLSEN-ERTG d.o.o. Ubernimmt keine
Haftung fur Schaden, die aus nicht sachgemaser Verwendung entsehen. Das
Produkt sollte spatestens im 01/01/2035 ausgetauscht werden. REINIGUNG: Bei
Bedarf mit feuchtem Tuch oder milden Reinigungsmitteln (Seife) reinigen. Nicht
mit Chemikalien oder Alkohol reinigen, da die Schutzwirkung gemindert werden
kann. ENTFERNEN: Mit langsam drehender Bewegung an der Lasche ziehen.
Nach der Entfernung die Ohrstépsel in mitgelieferten Alubehalter aufbewahren.
WARNUNG: Plotzliches oder schnelles Entfernen des Gehérschutzes kann zu
Schadigung des Trommelfells flhren.

EN: APPLICATION & USE: The earplugs provide protection against the harmful
effects of noise. Do not insert the earplugs too deeply into the ear. It is
recommended that you strictly follow all instructions of the manufacturer;
otherwise the protective effect may be seriously impaired. Before use, check
whether the earplugs are clean and undamaged. Place the earplug on the index
finger and insert it fully by turning it slightly until the lamellae completely close
the ear canal and are anatomically sound. The grip of the earplug should be
facing inward towards the head when inserted into the ear. In noisy areas, the
hearing-protection earplugs must be worn all the time. Furthermore, it is
recommended not to modify the product and to exactly follow the instructions
for use, storage and cleaning. The earplugs may only be inserted into the ears as
intended for protection against noise and not into other body orifices.
BOLLSEN-ERTG d.o.0. is not liable for any damage arising from misuse. The
product should be replaced in 01/01/2035 at the latest. REMOVAL: Pull the tab by
slowly rotating it. After removal, store the earplugs in the included aluminum
container. CLEANING: When necessary, clean with a damp cloth or mild
detergent (soap). Do not clean with chemicals or alcohol, as this can reduce the
protective effect.

WARNING: Sudden or quick removal of the earplug may cause damage to the
eardrum. IMPORTANT: Store ear plugs in case to keep clean. NOTE: If ear plugs
become cut, cracked or unpliable replace with a new ear plug. Inserter is not
designed to be removed. CAUTION: Keep away from infants. This product is
non-toxic but may interfere with breathing if caught in windpipe. For noise
environments dominated by frequencies below 500 Hz, the C-weighted
environmental noise level should be used. Improper fit of this device will reduce
its effectiveness in attenuating noise. Consult the above instructions for proper fit.
Although hearing protectors can be recommended for protection against the
harmful effects of impulsive noise, the Noise Reduction Rating (NRR) is based on
the attenuation of continuous noise and may not be an accurate indicator of the
protection attainable against impulsive noise such as gunfire. The Noise
Reduction Rating (NRR) calculated from the attenuation data is 17dB. BOLLSEN
ear plugs must be properly fitted to attenuate noise effectively. Refer to
instructions. Tested according to ANSI Specs S3.19-1974, EN 353-3:303, CSA
Z94.2-14 and AS/NZS 1270. The level of noise entering a person’s ear, when
hearing protector is worn as directed, is closely approximated by the difference
between the A-weighted environmental noise level and the NRR. EXAMPLE: 1.
The environmental noise level as measured at the ear is 92 decibels dB(A). 2. The
NRR is 17 decibels (dB). 3. The level of the noise entering the ear is approximately
75 dB(A).

FR: APPLICATION ET UTILISATION: Les bouchons doreille offrent une
protection contre les effets nocifs du bruit. N'insérez pas les bouchons d'oreille
trop profondément dans l'oreille. Il est recommandé de suivre attentivement
toutes les instructions du fabricant, faute de quoi I'effet protecteur pourrait étre
sérieusement compromis. Avant 'utilisation, vérifiez que les bouchons d'oreille

soient propres et non endommagés. Placez le bouchon doreille sur I'index et
insérezle complétement en le tournant légérement jusqu'a ce que les lamelles
ferment complétement le conduit auditif et s'adaptent correctement a
I'anatomie. La poignée du bouchon d'oreille doit étre orientée vers la téte lorsqu'il
est inséré dans l'oreille. Dans les zones bruyantes, les bouchons d'oreille doivent
étre portés sans interruption. En outre, il est recommandé de ne pas modifier le
produit et de suivre attentivement les instructions d'utilisation, de stockage et de
nettoyage. Les bouchons d'oreille ne peuvent étre insérés que dans les oreilles,
comme prévu pour la protection contre le bruit, et non dans d'autres orifices du
corps. BOLLSEN - ERTG d.o.0. n'accepte aucune responsabilité pour les dommag-
es résultant d’'une utilisation inappropriée. Le produit doit étre remplacé au plus
tard en 01/01/2035. NETTOYAGE: Si nécessaire, nettoyer avec un chiffon humide
ou des détergents doux (savon). Ne pas nettoyer avec des produits chimigques ou
de lalcool car leffet protecteur pourrait étre réduit. RETRAIT: Tirez sur la
languette avec un mouvement de rotation lent. Une fois retirés, rangez les
bouchons d'oreille dans le récipient en aluminium fourni. AVERTISSEMENT: Le
retrait soudain ou rapide du bouchon d'oreille peut endommager le tympan.

IT: Tappi per le orecchie riutilizzabili basati sulla tecnologia brevettata New
Sound Filter per un riposo ottimale e un sonno sano e notti senza russare. Per
dormire, studiare, leggere, rilassarsi. Protezione contro il russare. Rispettoso
dell'ambiente-Uso 100x-Senza plastica-Lavabile. Conforme al Linee guida/regola-
mentazione (UE) 2016/425. La dichiarazione di conformita UE & disponibile su:
https://bollsen. eu/ce. Seguire le istruzioni per I'uso. Raccolta differenziata. Verifica
le disposizioni del tuo Comune. Separa le componenti e conferiscile in modo
correto. Sacchetto: LDPE 4, plastica; Flyer: PAP 22, carta. USO & INSERIMENTO: |
tappi per le orecchie forniscono protezione contro gli effetti nocivi del rumore.
Non inserire i tappi troppo profondamente nell'orecchio. Si raccomanda di
seguire esattamente tutte le istruzioni del produttore, altrimenti l'effetto
protettivo potrebbe essere seriamente compromesso. Prima dell'uso, controllare
che i tappi per le orecchie siano puliti e non danneggiati. Posizionare il tappo
sull'indice e inserirlo completamente ruotandolo leggermente fino a quando le
lamelle chiudono completamente il canale uditivo e si adattano anatomica-
mente. L'impugnatura del tappo deve essere rivolta verso l'interno della testa
quando viene inserito nell'orecchio. In aree rumorose, i tappi per le orecchie
devono essere indossati senza interruzione. Inoltre, si raccomanda di non
modificare il prodotto e di seguire attentamente le istruzioni per l'uso, lo
stoccaggio e la pulizia. | tappi per le orecchie possono essere inseriti solo nelle
orecchie come previsto per la protezione contro il rumore e non in altri orifizi del
corpo. BOLLSEN-ERTG d.o.0. non si assume alcuna responsabilita per i danni
derivanti da un uso improprio. Il prodotto dovrebbe essere sostituito entro e non
oltre il 01/01/2035. PULIZIA: Se necessario, pulire con un panno umido o con
detergenti delicati (sapone). Non pulire con prodotti chimici o alcool perché
I'effetto protettivo pud essere ridotto. RIMOZIONE: Tirare la linguetta con un
lento movimento rotatorio. Dopo la rimozione, conservare i tappi per le orecchie
nel contenitore di alluminio fornito. ATTENZIONE: La rimozione improwisa o
rapida del tappo per le orecchie pud causare danni al timpano.

ESP: COLOCACION Y USO: Los tapones para los oidos proporcionan proteccion
contra los efectos nocivos del ruido. No introduzca los tapones demasiado
profundamente en el oido. Se recomienda seguir cuidadosamente todas las
instrucciones del fabricante, ya que de lo contrario el efecto protector puede
verse seriamente disminuido. Compruebe que los tapones de oidos estén
limpios y sin dafios antes de usarlos. Coloque el tapon en el dedo indice e
introduzcalo completamente, girdandolo ligeramente hasta que las laminas
cubran por completo el canal auditivo y se ajusten anatémicamente. El mango
del tapdn debe estar orientado hacia la cabeza cuando se introduce en el oido.
En las zonas ruidosas, los tapones para los oidos deben usarse sin interrupcion.
Ademas, se recomienda que el producto no se modifique y que se sigan
cuidadosamente las instrucciones de uso, almacenamiento y limpieza. Los
tapones para los oidos solo pueden introducirse en los oidos como proteccion
contra el ruido y no en otros orificios del cuerpo. BOLLSEN-ERTG d.0.0. no asume
ninguna responsabilidad por las lesiones resultantes de un uso inadecuado. El
producto debe ser reemplazado en 01/01/2035 a mas tardar. PARA EXTRAER-
LOS: Tire de la lengUeta con un lento movimiento de rotacién. Una vez extraidos,
guarde los tapones en el recipiente de aluminio que se proporciona. LIMPIEZA:
Si es necesario, limpie con un pafio himedo o un agente limpiador suave (jabén).
No los limpie con productos quimicos o alcohol, ya que el efecto protector puede
verse reducido. ADVERTENCIA: La extraccion repentina o rapida del tapon

puede causar dafios en el timpano.

BIH/CRO/SRB: PRIMIENA | UPOTREBA: Cepici za usi stite od tetnih utjecaja
buke. Ne stavljajte ¢epi¢e u uho preduboko. Preporucuje se, da se strogo
pridrzavate svih uputa proizvodaca; u protivnom zastitni ucinak moze biti
ozbiljno narusen. Prije upotrebe provjerite jesu li Cepici za usi Cisti i neosteceni.
Stavite Cepi¢ za usi na kaziprst i umetnite ga do kraja, lagano ga okrecuci dok
lamele potpuno ne zatvore uni kanal i budu anatomski prilagodene. Cepi¢ mora
biti okrenut prema unutra prema glavi kada se umetne u uho. U bu¢nim
podrucjima, ¢epici za usi sa zastitom za sluh moraju se nositi cijelo vrijeme.
Nadalje, preporucuje se ne mijenjati proizvod i ta¢no slijediti upute za upotrebu,
skladistenje i ¢is¢enje. Cepici za udi mogu se umetati samo u usi kako je
namijenjeno zastiti od buke, a ne u druge otvore tijela. BOLLSEN-ERTG d.0.0. ne
odgovara za bilo kakvu Stetu nastalu zloupotrebom. Proizvod bi trebao biti
zamijenjen najkasnije u 01/01/2035. UKLANJANJE: Povucite jezi¢ak polako ga
okrec¢udi. Nakon uklanjanja, ¢epice za usi spremite u prilozenu aluminijsku
posudu. BOLLSEN-ERTG d.0.0. izjavljuje da je New Sound uskladen sa smjernica-
ma / Uredbom (EU) 2016/425. Cijeli tekst izjave EU o uskladenosti dostupan je na
sliede¢oj web stranici: https//bollseneu/ce. CEISEENIE: Po potrebi otistite
vlaznom krpom ili blagim deterdzentom (sapunom). Nemojte Cistiti kemikalija-
ma ili alkoholom jer to moze smanjiti zastitni u¢inak. UPOZORENJE: Naglo ili
brzo uklanjanje ¢epi¢a moze ostetiti bubnjic.

CZ: POUZITi A VKLADANI: Spunty do usi poskytuji ochranu pred kodlivymi
ucinky hluku. Nezasouvejte Spunty do usi pfilis hluboko. Doporucuje se presné
dodrzovat viechny pokyny vyrobce, jinak mize byt ochranny uéinek vazné
narusen. Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou Spunty do usi Cisté a neposkozené.
Nasadte zatku na ukazovacek a mirnym otacenim ji zcela zasunte, dokud lamely
zcela neuzaviou zvukovod a anatomicky spravné nezapadnou.V hlu¢nych
prostorach je nutné nosit Spunty do usi bez preruseni. Déle se doporucuje
vyrobek neupravovat a peclivé dodrzovat pokyny pro pouziti, skladovani a ¢isténi.
Spunty do usi se smi vkladat pouze do udi uréenych k ochrané pred hlukem,
nikoli do jinych télesnych otvord. Spoleénost BOLLSEN-ERTG d.0.0. nenese
7adnou odpovédnost za $kody vzniklé v dusledku nespravného pouzivani.
Vyrobek by mél byt nahrazen nejpozdéji do 01/01/2035. €ISTENI: V pfipadé
potieby cistéte vinkym hadfikem nebo jemnymi Cisticimi prostfedky (mydlem).
Necistéte chemickymi prostiedky nebo alkoholem, protoze by mohlo dojit ke
snizeni ochranného u&inku. ODSTRANENI: Pomalym otagivym pohybem
vytahnéte jazycek. Po vyjmuti zatky do usi uloZte do pfilozeného hlinikového
obalu. Spole¢nost BOLLSEN-ERTG d.o.o. timto prohladuje, Ze systém New Sound
je v souladu s Smérnice / nafizeni (EU) 2016/425. Uplné znéni EU prohlaseni o
shodé je k dispozici na této internetové strance: https:/bollsen.eu/ce. Postupujte
podle navodu k pouziti. VAROVANI: Nahlé nebo rychlé vyjmuti zatky méze
zpUsobit poskozeni usniho bubinku.

DK: ANVENDELSE OG INDTAGNING: Qrepropperne beskytter mod de
skadelige virkninger af stgj. Seet ikke grepropperne for dybt ind i ¢ret. Det
anbefales, at alle producentens anvisninger fplges ngje, da den beskyttende
virkning ellers kan blive alvorligt forringet. For brug skal du kontrollere, at
grepropperne er rene og ubeskadigede. Placer greproppen pa pegefingeren, og
saet den helt ind ved at dreje den lidt, indtil lamellerne lukker gregangen helt og
passer anatomisk korrekt. | stgjende omréder skal grepropperne baeres uden
afbrydelse. Det anbefales desuden, at produktet ikke aendres, og at brugs,
opbevaringsog renggringsanvisningerne fglges ngje. Prepropper ma kun saettes
ind i prerne som beregnet til stgjbeskyttelse, men ikke i andre kropsdbninger.
BOLLSEN-ERTG d.o.0. er ikke ansvarlig for skader som folge af forkert brug.
Produktet skal vaere udskiftet senest i 01/01/2035. RENG@RING: Renggr om
nedvendigt med en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel (seebe). Renggr
ikke med kemikalier eller alkohol, da den beskyttende effekt kan blive reduceret.
FJERNELSE: Treek i fanen med en langsomt roterende bevaegelse. Nar du har
fiernet grepropperne, skal du opbevare dem i den medfglgende aluminiumsbe-
holder. BOLLSENERTG d.o.o. erklzaerer hermed, at New Sound er i overensstem-
melse med Retningslinjer / forordning (EU) 2016/425. Den fulde tekst af
EU-overensstemmelse  serkleerigen  findes pa folgende  websted:
https://bollsen.eu/ce. Folg brugsanvisningen. ADVARSEL: Pludselig eller hurtig
fiernelse af greproppen kan forarsage skade pa trommehinden.

FIN: KAYTTO JA SISALTO: Komatulpat suojaavat melun haitallisilta
vaikutuksilta. Ala tydbnna korvatulppia liian syvalle korvaan. On suositeltavaa, etta

kaikkia valmistajan ohjeita noudatetaan tarkasti, silld muutoin suojavaikutus voi
heikentya vakavasti. Tarkista ennen kayttda, ettd korvatulpat ovat puhtaat ja
ehjat. Aseta korvatulppa etusormeen ja aseta se kokonaan paikalleen
kadantamalla sitd hieman, kunnes lamellit sulkevat korvakaytéavan kokonaan ja
istuvat anatomisesti oikein. Meluisissa tiloissa korvatulppia on kaytettava
keskeytyksettd. Liséksi on suositeltavaa, ettd tuotetta ei muuteta ja ettd kaytto-,
varastointija puhdistusohjeita noudatetaan huolellisesti. Korvatulppia saa
tydntéa vain korviin, jotka on tarkoitettu suojaamaan melulta, eikd muihin kehon
aukkoihin. BOLLSEN-ERTGC d.o.o. ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat
virheellisesta kaytosta. Tuote on korvattava viimeistaan 01/10/2035. PUHDISTUS:
Puhdista tarvittaessa kostealla liinalla tai miedoillapesuaineilla(saippualla). Ala
puhdista kemikaaleilla tai alkoholilla, silld suojaava vaikutus voi heikentya.
POISTAMINEN: Veda kieleketta hitaasti pyorivalla liikkeella. Sailyta korvatulpat
poistamisen jalkeen mukana toimitetussa alumiinisailiéssa. BOLLSEN -ERTG
d.o.o. ilmoittaa taten, ettd New Sound on Direktiivit / asetus (EU) 2016/425
mukainen.EU-vaatimusten mukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa:
https://boll sen.eu/ce. Noudata kayttdohjeita. VAROITUS: Korvatulpan &killinen
tainopea poist -aminen voi vahingoittaa tarykalvoa.

NO: ANVENDELSE OG BRUK: Qrepluggene gir beskyttelse mot skadelig stgy.
lkke sett greproppene for langt inn i ¢ret. Det anbefales at du fglger alle
instruksjoner fra produsenten; ellers kan den beskyttende effekten i stor grad
svekkes. Sjekk at grepluggene er rene og uskadet for bruk. Plasser ¢repluggen pa
pekefingeren og fgr den inn ved & vri den til lamellene lukker gregangen helt og
det er anatomisk forsvarlig. @repluggens flik skal vende innover mot hodet nar
den fgres inn i gret. Bruk alltid hgrselvern i omréder med mye stgy. Ikke modifiser
produktet, og folg instruksjonene ngye for bruk, oppbevaring og rengjering.
@repluggene skal kun settes inn i grene som tiltenkt for beskyttelse mot stgy, og
ikke i andre kroppsapninger. BOLLSEN-ERTG d.o.o. er ikke ansvarlig for eventuelle
skader som oppstar ved feilaktig bruk. Produktet bgr skiftes ut senest 01.01.2035.
FJERNING: Trekk i fliken ved & rotere den sakte. Etter fierning oppbevares
greproppene i den medfglgende aluminiumsbeholderen. RENGI@RING:
Rengjor ved behov med en fuktig klut eller mild s&pe. Ikke bruk kjemikalier eller
alkohol ved rengjering, da dette kan redusere den beskyttende effekten.
ADVARSEL: Plutselig eller rask fierning av greproppen kan forarsake skade pa
trommehinnen.

PL: ZASTOSOWANIE | WLASCIWOSCI: Zatyczki do uszu zapewniajg ochrone
przed szkodliwym dziataniem hatasu. Nie nalezy wktadac¢ zatyczek zbyt gteboko
do kanatu stuchowego.Zaleca sie doktadne przestrzeganie instrukcji producen-
ta.Wprzeciwnym razie efekt ochronny moze ulec znacznemu ostabieniu. Przed
uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wkitadki douszne sg czyste i nieuszkodzone.
Nalezy umiesci¢ zatyczke na palcu wskazujgcym, a nastepnie, lekko przekrecza-
Jjac, whozyc ja catkowicie do kanatu stuchowego, az do momentu, gdy zostanie on
catkowicie wypetniony, a zatyczki dopasuja sie do jego ksztattu. W miejscach o
wysokim natezeniu hatasu powinno sie je nosi¢ przez caty czas. Ponadto zaleca
sie, aby nie modyfikowa¢ produktu i doktadnie przestrzegac jego instrukcji
uzytkowania, przechowywania i czyszczenia. W celu ochrony przed hatasem
zatyczki nalezy wktada¢ jedynie do uszu ., a nie do innych otworéw ciatfa.
BOLLSEN - ERTG d.o.0. nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania. Produkt ma zosta¢ zastgpiony nie pozniej
niz w 01/01/2035. CZYSZCZENIE: W razie potrzeby czysci¢ wilgotna szmatka lub
tagodnymi detergentami (mydtem). Nie nalezy czysci¢ srodkami chemicznymi
lub alkoholem, poniewaz w ten sposob efekt ochronny moze ulec ostabieniu.
USUWANIE: Pociagnac za wypustke powolnym ruchem obrotowym. Po wyjeciu
nalezy przechowywac zatyczki w dotaczonym do produktu aluminiowym
pojemniku. Niniejszym firma BOLLSEN-ERTG d.o.0. oswiadcza, ze New Sound
Jjest zgodny z Wytyczne / rozporzadzenie (UE) 2016/425. Petny tekst deklaracji
zgodnosci UE jest dostepny na nastepujacej stronie internetowej:
https://bollsen.eu/ce. Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcja uzytkowania.
OSTRZEZENIE: Nagte lub szybkie wyjecie zatyczki do uszu moze spowodowac
uszkodzenie btony bebenkowej.

POR: UTILIZAGAO & INSERGAO: Os tampdes auriculares fornecem protecgdo
contra os efeitos nocivos do ruido. Nao inserir os tampdes auriculares demasiado
profunda-mente na orelha. Recomenda-se que todas as instrucdes do fabricante
sejamseguidas exactamente, caso contrario o efeito protector pode ser
seriamente prejudicado. Antes de usar, verificar se os tampdes auriculares estdo
limpos e nao danificados. Colocar o tampao auditivo no dedo indicador e
inseri-lo por completo rodando-o ligeiramente até as lamelas fecharem

completamente o canal auditivo e encaixarem anatomicamente correctamente.
Em éreas ruidosas, os tampdes auriculares devem ser usados sem interrupcao.
Além disso,recomenda-se ndo modificar o produto e seguir cuidadosamente as
instrucdes de utilizagdo.armazenamento e limpeza. Os tampdes auriculares sé
podem ser inseridos nos ouvidos como protecgdo contra o ruido e ndo em outros
orificios corporais. A BOLLSEN-ERTG d.o.0. ndo aceita qualquer responsabilidade
por danos resultantes de utilizacdo indevida. Produto a substituir o mais tardar
em 01/01/2035. LIMPEZA: Se necessario, limpar com um pano humido ou
detergentes suaves (sabao). Nao limpar com produtos quimicos ou alcool, uma
vez que o efeito protector pode ser reduzido. REMOVAGAO: Puxar a patilha
com um movimento de rotagdo lenta. Apos remogdo, guardar os tampdes
auriculares no recipiente de aluminio fornecido. A BOLLSEN-ERTG d.o.o. declara
que a New Sound estad em conformidade com o Directrizes / Regulamento (UE)
2016/425. O texto completo da Declaracdo de Conformidade da UE esta
disponivel no seguinte website: https:/bollsen.eu/ce. Siga as instrugcdes de
utilizagdo. AVISO: A remogé&o subita ou rapida do tampao auricular pode causar
danos no timpano.

RO: UTILIZARE $I INSERTIE: Dopurile pentru urechi ofera protectie impotriva
efectelor nocive ale zgomotului. Nu introduceti dopurile de urechi prea adanc in
ureche. Se recomanda ca toate instructiunile producatorului sa fie urmate
intocmai, in caz contrar efectul de protectie poate fi grav afectat. inainte de
utilizare, verificati daca dopurile de urechi sunt curate si nedeteriorate. Asezati
dispozitivul de ascultare pe degetul aratator si introduceti-l complet, rotindu-|
usor pana cand lamelele inchid complet canalul auditiv si se potrivesc corect din
punct de vedere anatomic. in zonele zgomotoase, dopurile de urechi trebuie
purtate fara intrerupere. in plus, se recomanda s& nu modificati produsul si sa
urmati cu atentie instructiunile de utilizare, depozitare si curatare. Dopurile de
urechi pot fi introduse numai in urechi, asa cum sunt destinate protectiei
fmpotriva zgomotului, si nu in alte orificii ale corpului. BOLLSEN-ERTG d.o.0. nu isi
asuma nicio raspundere pentru daunele rez -ultate din utilizarea necorespun-
z&toare. Produs care trebuie inlocuit pana cel tarziu in 01/10/2035. CURI\TARE:
Daca este necesar, curatati cu o carpa umeda sau cu detergenti blanzi (sapun).
Nu curatati cu substante chimice sau alcool, deoarece efectul de protectie poate
fi redus. TINDEPARTARE: Trageti fila cu o miscare de rotatie lenta. Dupa
indepartare, depozitati dopurile de urechi in recipientul de aluminiu furnizat.
Prin prezenta, BOLLSEN-ERTG d.o.o. declara ca New Sound este in conform -itate
cu Orientari / Regulament (UE) 2016/425. Textul integral al Declaratiei de
conformitate a UE este disponibil la urmatoarea adresda de internet:
https;//bollsen.eu/ce. Respectati instructiunile de utilizare. AVERTISMENT:
Scoaterea brusca sau rapida a dopului de ureche poate provoca deteriorarea
timpanului.

SK: POUZITIE A VSTUP: Stuple do usi poskytuju ochranu pred kodlivymi
ucinkami hluku. Nezasuvajte zatky do usi prili§ hlboko. Odporica sa presne
dodrziavat vsetky pokyny vyrobcu, inak moéze dojst k vaznemu naruseniu
ochranného Ucinku. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su zatky do usi Cisté a
neposkodené. Unu vlozku nasadte na ukazovak a miernym otacanim ju Uplne
zasunte, kym lamely Uplne neuzavri zvukovod a anatomicky spravne
nezapadnu. V hlu¢nych priestoroch sa musia zatky do usi nosit bez prerusenia.
Okrem toho sa odporuca vyrobok neupravovat a starostlivo dodrziavat pokyny na
pouzivanie, skladovanie a Eistenie. Stuple do udi sa mézu vkladat len do usi
urcenych na ochranu pred hlukom a nie do inych telesnych otvorov. Spolo¢nost
BOLLSEN-ERTG d.0.0. nenesie ziadnu zodpovednost za Skody sposobené
nespravnym pouzivanim. Vyrobok sa ma nahradit najneskér do 01/10/2035.
CISTENIE: V pripade potreby ¢istite vihkou handri¢kou alebo jemnymi ¢istiacimi
prostriedkami (mydlom). Necistite chemickymi latkami ani alkoholom, pretoze
sa moze znizit ochranny G¢inok. ODSTRANENIE: Tahajte za zalozku pomalym
otacavym pohybom. Po vybrati zatky do usi ulozte do dodanej hlinikovej nadoby.
Spolo¢nost BOLLSEN-ERTG d.o.o. tymto vyhlasuje, ze systém New Sound je v
stlade s Usmernenia / nariadenia (EU) 2016/425. UpIné znenie vyhlasenia o zhode
EU je k dispozicii na tejto webovej stranke: https://bollsen.eu/ce. Postupujte
podla navodu na pouzitie. VAROVANIE: Nahle alebo rychle vybratie zatky z ucha
moze sposobit poskodenie usného bubienka.

SIl: UPORABA IN VSTAVLIANIE: Cepki za usesa zagotavljajo zaicito pred
$kodljivimi uginki hrupa. Cepkov ne vstavite pregloboko v uho. Priporocljivo je
natacno upostevati vsa navodila proizvajalca, sicer bo zad¢itni ucinek veliko
manjsi. Pred uporabopreverite ali so ¢epki za usesa Cisti in neposkodovani. Nato
cepek namestite na kazalec in ga z rahlim obra¢anjem vstavite v uho, dokler

lamele popolnoma ne zaprejo sluhovoda in se anatomsko pravilno prilegajo.
Cepek mora biti ob vstavitvi v uho obrnjen navznoter proti glavi. V hrupnih
prostorih morate ¢epke za usesa nositi brez preikinitev. Poleg tega je priporoclji-
vo, da izdelka ne spreminjate in skrbno upostevate navodila za uporabo,
shranjevanje in ¢iscenje. Cepke za udesa smete vstaviti le v usesa in ne v druge
telesne odprtine. BOLLSEN-ERTG d.0.0. ne prevzema odgovornosti za $kodo, ki je
posledica nepravilne uporabe. lzdelek je treba zamenjati najpozneje do
01/10/2035. €ISCENIJE: Po potrebi otistite z viazno krpo ali blagimi &istilnimi
sredstvi (milo). Ne cistite s kemikalijami ali alkoholom, ker lahko to zmanjsa
zascitni ucinek. ODSTRANITEV: S pocasnim vrtenjem povlecite jezi¢ek. Po
odstranitvi cepke za wuSesa shranite v prilozeno aluminijasto tubo.
BOLLSEN-ERTG d.0.0. izjavlja, da je New Sound v skladu s smernicami / Uredbo
(EU) 2016/425. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednji
spletni strani: https://bollsen.eu/ce. Upostevajte navodila za uporabo. OPOZORI-
LO: Nenadna ali hitra odstranitev ¢epka lahko povzroci poskodbo usesnega
bobnica.

SWE: ANVANDNING & INSERERING: Oronpropparna skyddar mot de skadliga
effekterna av buller. Satt inte in 6ronpropparna for djupt i 6rat. Det rekommend-
eras att alla tillverkarens anvisningar foljs exakt, annars kan skyddseffekten
férsamras allvarligt. Kontrollera fore anvandning att éronpropparna ar rena och
oskadade. Placera éronproppen pa pekfingret och satt in den helt och hallet
genom att vrida den nagot tills lamellerna sluter hérselgéngen helt och hallet

och passar anatomiskt korrekt. | bullriga omraden maste éronpropparna baras
utan avbrott. Dessutom rekommenderas att produkten inte &ndras och att man
noggrant foljer anvisningarna for anvandning, férvaring och rengoring.
Oronpropparna far endast foras in i dronen som avsedda att skydda mot buller
och inte i andra kroppséppningar. BOLLSEN-ERTG d.o.o. tar inget ansvar for
skador som uppstar p& grund av felaktig anvandning. Produkten ska bytas ut
senast i 01/01/2035. RENGORING: Vid behov kan du rengéra med en fuktig trasa
eller milda rengdringsmedel (tval). Rengér inte med kemikalier eller alkohol
eftersom skyddseffekten kan minska. BORTTAGNING: Dra i fliken med en
langsam roterande rérelse. Nar du tagit bort éronpropparna férvarar du dem i
den medféljande aluminiumbehéllaren. Harmed férklarar BOLLSEN-ERTG d.o.0.
att New Sound uppfyller kraven i Riktlinjer/férordning (EU) 2016/425. Den
fullstdndiga texten till EU:s férsdkran om éverensstammelse finns pé féljande
webbplats: https:/bollsen.eu/ce. Folj bruksanvisningen. VARNING: Plétsligt eller
snabbt avlagsnande av 6ronproppen kan skada trumhinnan.

ATTENUATION DATA

BOLLSEN NEW SOUND - Watersafe+ Reusable earplugs - Size: M - Colour:
Blue - Nominal diameter @ = 8-13 mm - Tested according to EN 352-2:2020 -
SNR=24 dB, H=24 dB, M=21dB, L=19 dB - PZT GmbH, BismarckstraB3e 264B,
26389 Wilhelmshaven, Germany, Identification number 1974SLC,: 23 dB |
Class 4 | Tested according to AS/NZS 1270. NRR 17 dB, Class AL (CSA Z94.2-14)

1. Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
2. Mean att. (dB) 219 23] 218 221 232 284 293 353
3.StD (dB) 42 5 32 40 36 46 59 65
4. APV (dB) 177 172 186 181 196 238 234 288

1. Frequenz, Fréquences, Frequencia. 2. Mittelwert der

Schallddmmung, Atténuation moyenne, Atenuacion

2.Meanatt.(dB) 258269 233 221 media. 3. Standard abweichung, Déviation standard,

3.5tD (dB) 22 26 24 33 Desivacic:m estandar. 4. Angenonjmene
Schutzwirkung, Protection effective, Valor de

5 Value (dB) 24 24 21 19 atenuacién previsto. 5. Wert, Valeur, Valore, Valor.

SNRH M L

Tested Attenuation SNR 24 dB ‘
H=24 dB, M=21dB, L=19 dB

Noise DECIBELS
Reduction .I 7 WHEN USED
Rating AS DIRECTED

THE RANGE OF NOISE REDUCTION RATINGS

FOR EXISTING HEARING PROTECTORS

IS APPROXIMATELY 0 OF 30

(HIGHER NUMBERS DENOTE GREATER EFFECTIVENESS)

BOLLSEN - ERTG d.o.0.
Ljubljana, Slovenia

Federallaw prohibits P LABEL REQUIRED BY UsS.
removal of this label ) EP.A. REGULATION 40 CFR
prior to purchase \’ Part 211, Subpart B.
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